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ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

nago kroipe
The chicken has made a coockle-doo.
FGU ATH 7|
kroibe
00:00:16.570 - 00:00:17.550
00:00:16.570 - 00:00:17.550

ap toéi pu
(He) has picked a mango.
Atg feuwr =)
t6ibu
00:00:18.840 - 00:00:20.280
00:00:18.840 - 00:00:20.280

ma tijai pu
It has fallen down.
T AT T
ap.nep
00:00:18.840 - 00:00:20.280
00:00:29.120 - 00:00:30.090

bu
00:00:29.120 - 00:00:30.090

sor teii po lislka khwédri tséi po

It has fallen down, (and) later he kept it inside (the bag).
AT A, 9fg T T s

00:00:31.710 - 00:00:35.760

teiibo,lislga,tsdibo
00:00:31.710 - 00:00:35.760
00:00:31.710 - 00:00:35.760

tsjolari {61 tsoéi po
Having picked, (he) kept (them) inside the bag.
Hramr T gem)



TC 00:00:37.620 - 00:00:39.280

Phonetic  dzjolari,bo

TC 00:00:37.620 - 00:00:39.280
TC 00:00:37.620 - 00:00:39.280
ut@SAB tsbéso tiipo

ft@SAB He sat keeping (them in bag@.
ftn@SAB ghes. T8

Phonetic bo

TC 00:00:44.420 - 00:00:45.860

TC 00:00:44.420 - 00:00:45.860

ut@SAB dp phale tasd

ft@SAB (He) kept all his mangoes (in his
bag).

ftn@SAB qd AT g

TC 00:00:44.420 - 00:00:45.860

TC 00:00:45.880 - 00:00:47.540

Phonetic bhale

TC 00:00:45.880 - 00:00:47.540

Loan dp.nep

TC 00:00:45.880 - 00:00:47.540
ut@SAB ts6l tsi tjaromse

ft@SAB (He) has finished keeping (them in bags).

ftn@SAB f T o ql

TC 00:00:57.6080 - 00:00:59.190

ut@SAB ra ne pu

ft@SAB The goat has bleated (cried).
ftn@SAB qTET FATH T

Phonetic  djaremse

TC 00:00:57.080 - 00:00:59.190

TC 00:01:00.450 - 00:01:01.740

Phonetic bu
TC 00:01:00.450 - 00:01:01.740



ut@SAB rumal tii jai bu

ft@SAB Having picked up the handkerchief, (he) went.
ftn@SAB  ®HTer feUT wUAT W)
TC 00:01:04.020 - 00:01:06.050

Phonetic bu

TC 00:01:04.020 - 00:01:06.050

Loan rumal .nep

TC 00:01:04.020 - 00:01:06.050
ut@SAB phjoe pu rumale phjoe pu

ft@SAB (He) has wiped with (his) handkerchief.

ftn@SAB g AT S35

Phonetic bu, bu

TC 00:01:06.370 -
00:01:07.950

TC 00:01:06.370 - 00:01:07.950

ut@SAB ro nei pu

ft@SAB The goat has bleated.
ftn@SAB qTET F0|

Loan rumale.nep

TC 00:01:06.370 - 00:01:07.950

TC 00:01:11.300 - 00:01:12.340

Phonetic bu

TC 00:01:11.300 - 00:01:12.340

ut@SAB kjareto tsa ro tsdi pagei pu

ft@SAB Having pulled the goat, (he) brought (it to) this side from that
side.

ftn@SAB 34T I FqT ATET qET AT

TC 00:01:16.150 - 00:01:18.850

Phonetic  kjaredo,bagai,bu
TC 00:01:16.150 - 00:01:18.850
TC 00:01:16.150 - 00:01:18.850



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
side.
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

barjanto to krejai pu
(He) climbed up the ladder.
LRI DIET Il

00:01:25.680 - 00:01:27.040

barjando.nep
00:01:25.680 - 00:01:27.040

bagei,bu
00:01:30.760 - 00:01:32.380

bu
00:01:38.710 - 00:01:39.850

djars

00:01:41.340 - 00:01:43.510

bu
00:01:46.410 - 00:01:47.620

barjando,bu
00:01:25.680 - 00:01:27.040

ro tsdi poagei pu
Having pulled, (Che) brought the goat.
qATET AT AT

00:01:30.760 - 00:01:32.380

sjo khii pu
He has rung the bell.
T FTUR )

00:01:38.710 - 00:01:39.850

tsoi jahai tjars kja
Having pulled, he has gone to that

AT AT oTd 34T

00:01:41.340 - 00:01:43.510

dp toéi pu
(He) has picked the mangoes.
a7 faus)

00:01:46.410 - 00:01:47.620

dp.nep
00:01:46.410 - 00:01:47.620



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

tsjolare tsdéi pu

He kept them in the bag.

HTATHAT BT

00:01:49.270 - 00:01:

t6sjo tii bu
Picking (mangoes he)

feez 78w

00:01:54.360 - 00:01:

t6sjo tii bu
00:01:54.360 - 00:01:

bu
00:01:56.980 - 00:01:

saikal pdi khai pu
(He) came riding (a)
AEFA AL AT

00:02:04.320 - 00:02:

saikal.eng
00:02:04.320 - 00:02:

50.920

sat.

55.840

55.840

59.210

bicycle.

06.350

06.350

tsjolare,bu
00:01:49.270 - 00:01:50.920

t6sjo tii bu
00:01:54.360 - 00:01:55.840

ek dzena saiksl pii khai pu
(A boy) came there riding a bicycle.
TF ST ATedhd At U

00:01:56.980 - 00:01:59.210

ek,dzana.nep, saikal.eng
00:01:56.980 - 00:01:59.210

bu
00:02:04.320 - 00:02:06.350

pasi khasjd mo
A child is coming.
F=AT AET Gl

00:02:12.570 - 00:02:13.770



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

barjanto male t6 khai
(He) came down the ladder.
waTERtE a9 e

00:02:15.990 - 00:02:17.480

barjando.nep
00:02:15.990 - 00:02:17.480

boi
00:02:20.790 - 00:02:21.720

dp poi jahai

barjando
00:02:15.990 - 00:02:17.480

dp poi
(He) took away mangoes.
AT AT

00:02:20.790 - 00:02:21.720

dp.nep
00:02:20.790 - 00:02:21.720

Having taken mangoes, he went.

EILECHER Rl

00:02:21.880 - 00:02:23.000

dp.nep
00:02:21.880 - 00:02:23.000

sidudo
00:02:24.800 - 00:02:26.730

boi

00:02:21.880 - 00:02:23.000

situto ma dzardjai
He climbed down from trees.
®F 91 99 AATI

00:02:24.800 - 00:02:26.730

dzardjai.nep
00:02:24.800 - 00:02:26.730



ut@SAB tu tfoi pu
ft@SAB He has seen up (upwards).
ftn@SAB ATy Fegl

Phonetic pu

TC 00:02:32.530 - 00:02:33.580
TC 00:02:32.530 - 00:02:33.580

ut@SAB lish ateri tu tfjopol tfjopold taipu

ft@SAB He was amazed (and looked and looked up).

ftn@SAB SR gNT AU

TC 00:02:35.600 - 00:02:38.660

Phonetic aderi,tfjobol, t[jobold, bu

TC 00:02:35.600 - 00:02:38.660

TC 00:02:35.600 - 00:02:38.660
ut@SAB dp jowai

ft@SAB (He) stole mangoes.

ftn@SAB AT =

TC 00:02:39.840 - 00:02:42.330
TC 00:02:39.840 - 00:02:42.330

ut@SAB saikal toli baksi listka
ft@SAB He took away the mangoes later.
ftn@SAB arsde afeg or wIfr ST

Loan ap.nep

TC 00:02:39.840 - 00:02:42.330

TC 00:02:44.980 - 00:02:46.600

Phonetic  tolibagei

TC 00:02:44.980 - 00:02:46.600

Loan saikal.eng

TC 00:02:44.980 - 00:02:46.600
ut@SAB saikalri krejai

ft@SAB He climed up the bicycle.
ftn@SAB HTSHAAT A&

TC 00:02:49.170 - 00:02:50.850
TC 00:02:49.170 - 00:02:50.850



Loan saikalri.eng
TC 00:02:49.170 - 00:02:50.850

ut@SAB atsu saikalari tsdi poi
ft@SAB Having kept it in bicycle, (he) rode away.
ftn@SAB T ATSHFATT AT AT

TC 00:02:51.220 - 00:02:53.330

Phonetic  adzu, boi

TC 00:02:51.220 - 00:02:53.330

Loan saikalari.eng

TC 00:02:51.220 - 00:02:53.330
ut@SAB krei pheri

ft@SAB Having climbed into the bicycle,

ftn@SAB FeT HiT

TC 00:02:56.220 - 00:02:57.210
TC 00:02:56.220 - 00:02:57.210

ut@SAB list jahai

ft@SAB (he) went later.

ftn@SAB afeg =

Loan pheri.nep

TC 00:02:56.220 - 00:02:57.210

TC 00:02:58.700 - 00:03:00.060

ut@SAB pherd dp t6i pu

ft@SAB Again he has picked the mangoes.

ftn@SAB wE T feus)

Phonetic bu

TC 00:03:03.800 - 00:03:05.120
TC 00:03:03.800 - 00:03:05.120

ut@SAB jahai kja jahai

ft@SAB (He) went, went thither.

ftn@SAB T, IAT T

Loan dp.nep

TC 00:03:03.800 - 00:03:05.120

TC 00:03:07.700 - 00:03:09.390



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB

00:03:11.590 - 00:03:12.610

khaibo,kjardo
00:03:17.340 - 00:03:19.040

thok,dei
00:03:25.720 - 00:03:26.740

thokdjasi dp satd nejai

rimee kri khaipo kjarto tsa
A girl had come from the other side,
U Fdl Iardre ufs foag Iamame

00:03:17.340 - 00:03:19.040

thok dei
(He) hit with the bicycle.
(G REERL

00:03:25.720 - 00:03:26.740

Having hit with (bicycle), he spilled (mangoes).

IER | AT qrEAT
00:03:27.620 - 00:03:29.570

00:03:27.620 - 00:03:29.570

sato pijai

All mangoes were spilled.

qa (7)) e
00:03:30.520 - 00:03:31.700

kéi khai pu
(He) shook dust from clothes.
T[T TFATUG|

00:03:39.200 - 00:03:40.240

paleri ghau tapoee

thokdjasi, dp.nep
00:03:27.620 - 00:03:29.570

sao nijai

All mangoes were spilled.
g (AtT) drfer

00:03:33.710 - 00:03:35.160

bu
00:03:39.260 - 00:03:40.240



ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

He has had a wound in his leg.
G TS AU

tabse

00:03:41.730 - 00:03:44.360
00:03:41.730 - 00:03:44.360

t0 caroda
There were four trees.
®G AT AT T
ghau.nep
00:03:41.730 - 00:03:44.360
00:03:46.190 - 00:03:47.490

dii
00:03:46.190 - 00:03:47.490
caroda.nep
00:03:46.190 - 00:03:47.490

the ro pshale satdé loi dp timi

Having gathered together, (his) friends picked mangoes.
IEHl AffgE A9 fgow s feu

00:03:49.930 - 00:03:51.990

bahale
00:03:49.930 - 00:03:51.990
dp.nep
00:03:49.930 - 00:03:51.990

kée khami pu satdjo

All (Cof his friends) shook off the dust from his clothes.
qIA AT AT QUG

00:03:54.450 - 00:03:56.100

bu
00:03:54.450 - 00:03:56.100

timem pahale
All (of them) picked up (the mangoes into the basket).
Herer fefrfasm)



TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB

00:03:56.580 - 00:03:58.050

saikalse to rimi
(They) also made the bicycle stand.
arEwd gfq a@for srefem
bahale
00:03:56.580 - 00:03:58.050
00:03:59.320 - 00:04:01.120

00:03:59.320 - 00:04:01.120
saikalae.nep
00:03:59.320 - 00:04:01.120

hatsu tem ado ma tei tséi pu

Then, he fixed his bag (lit. made his load).
A T TEETE I S|

00:04:03.570 - 00:04:05.750

pheri jai pheri théi po
Having gone (there) he again kept it.
HE TUT W e
hadzu, ado,bu
00:04:03.570 - 00:04:05.750
00:04:15.130 - 00:04:16.680

bo

00:04:15.130 - 00:04:16.680
pheri, pheri.nep
00:04:15.130 - 00:04:16.680

lisd poi ehai
Later he went by carrying it.

gfeg =T T

boi
00:04:19.760 - 00:04:20.710
00:04:19.760 - 00:04:20.710

the ros hatokjdu tai
His friends returned from there.



ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

SR ATAE AEEE Tl

hadokjdu

00:04:20.710 - 00:04:22.010
00:04:20.710 - 00:04:22.010

kja jahai atso
He also went to that side.

397 T 3 gfE

adzo
00:04:25.300 - 00:04:26.810
00:04:25.300 - 00:04:26.810

kuphi rai pu
He has whistled.
fafs =)
bu
00:04:39.240 - 00:04:40.060
00:04:39.240 - 00:04:40.000

mlu ki
He caught the cap.
T o

00:04:43.670 - 00:04:44.950 00:04:54.420 - 00:04:56.480

the ehai swatts tsa khai
He went. He came to this side suddenly.
3 T g TAT A

00:04:58.000 - 00:04:59.120 00:04:59.120 - 00:05:00.570

resi kjoi pu
Having stood, he has run.

I A

pu

00:05:04.480 - 00:05:05.840
00:05:04.480 - 00:05:05.840

the ro pakahale satd niu eueuta piipu
He has given each of his friends an apple.

SHHRT GTfigE Hedrs User uzel faug




TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB

00:05:07.330 - 00:05:10.000

bakahale,piibu
00:05:07.330 - 00:05:10.000

jahai
He went.
T

00:05:17.470 - 00:05:18.850

pheri dp téperi ma dzardii
Again he climed down to pick
wY s fecg q@ A4

00:05:22.330 - 00:05:24.200

pheri,dzardii.nep
00:05:22.330 - 00:05:24.200

barjandoma
00:05:25.650 - 00:05:27.200

thi tsjoi po
He has looked (at it).
ITA gL

00:05:29.700 - 00:05:31.490

toldopse pali aropai param

eueuta.nep
00:05:07.330 - 00:05:10.000

kéi kisi jahai

Having taken his clothes (he) went.
T TAT qUSG|

00:05:20.350 - 00:05:21.610

apples

tobari
00:05:22.330 - 00:05:24.200

barjantoma
down from the ladder.
TaTERfE Tl

00:05:25.650 - 00:05:27.200

barjandoma.nep
00:05:25.650 - 00:05:27.200

bo
00:05:29.700 - 00:05:31.490



ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

This is not like (it) before.
AT SEAr B SEr gl
toldoboae, arobai
00:05:32.310 - 00:05:34.500
00:05:32.310 - 00:05:34.500

tsosjd ti pu the
He went looking (around).
IS g3 T
pali.nep
00:05:32.310 - 00:05:34.500
00:05:37.950 - 00:05:39.880

bu
00:05:37.950 - 00:05:39.880

kjarto tsa kolo sokld khai po
Three children have come from that side (other side).
SAETE T AT degT AUSAl

00:05:41.870 - 00:05:43.740

kjardo, bo
00:05:41.870 - 00:05:43.740
00:05:41.870 - 00:05:43.740

atsu mio tsoi po
That man has looked (at it).
T ATl I 24
adzu,bo
00:05:46.550 - 00:05:47.990
00:05:46.550 - 00:05:47.990

atso kolo pahale suitd jahai
All of those children went.
T Foarge qe T
adzo,bahale
00:05:50.120 - 00:05:51.970
00:05:50.120 - 00:05:51.970






